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(Aink. 12:2-4). The heroine said to the hero who lied to her that he was just returning from horse-riding, while actually he had visited his paramours: "Obviously the mare that you rode upon, has sharp hooves; verily, as it has made marks in unusual parts of your body, it is a wonderful animal indeed" (Kali.96:25,26,30,31). Nallaccutanar adored Lord Murukan thus: "Lord! We pray to Thee that we may dwell at the shade of your sacred feet with all our kinsfolk who greatly wish to be ever with you" (Pari.21:68,70).
3.  Aram (Righteousness / virtue)
Palyanaic celkelu Kuttuyarxwas a dcscendcnt of mighty kings who were very righteous, removing all that was evil (Pad.22:5-11). A certain heroine speaking in the excess of her passion said to the river: "Oh river! If you are ashamed of the cruelty of your lord who unrighteously deserted me making my bracelets come off and my anus pale and sallow, you must stay in our father's wood today" (Akam.398:7-9).
4.  Nalvinai (Deed)
Slantur kilan said to Col an kulamurratut tun-ciya KilljivaJaiLani "If there arc any good deeds done by people of this earth, may you live for days longer than rain-drops" (Puram.34:19-23).
5.  Akkam (Prosperity)
Kaniyan Punkunran said: "All places arc native to us; all men are our kindred; good prosperity and its opposite results from one's own actions; suffering and relief also are self-generated" (Puram. 192:1-3). Akutai was a sensible and noble king who did not change his attitude towards his friends even when they were not prosperous (Akam.ll3:l,2).
6.  Alakitu   (That which is beautiful)
Paranar sang of the munificence of Pckan that his bounty was not with a view to merit in the next birth; it was aimed only to relieve the poverty of others as he deemed that it was a beautiful thing to give to charity whatever quantity was solicited" (Puram.141:12-15). Pantiyan "ariyappatai katanta Netuncejiyan said: "Even a mother likes only the most learned among her sons; therefore learning is a beautiful thing acquired by giving suitable things to the teacher and doing useful services as required" (Puram.183:1-4).
7.  Inj}am (Happiness)
Brave warriors fighting in the battle would not desire to get cool villages in mamtam, tract as a reward; they would prefer to die and go up to the world of heroes and enjoy sensual delight with celestial damsels, (puram.287:10,12)..
8.  Perumai (Honour)
A heroine's village after the rain, yielded much paddy with thick herds of deer roaming about the woods; during the rainless days it had the honour of producing salt in a large measure (Nar.311:1-5).
9.  Melulakam   (Heaven)
People who witnessed the grief of the heroine on separation from the hero said to him that the evil action of one who forswore his vows would not permit him to enjoy the delights of heaven in the next birth (Kali.149:10,11).
10.  Takkatu (Proper thing)
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